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9. Цели и задачи учебной дисциплины: Курс знакомит студентов с основными понятиями теории текста и дискурса в практическом преломлении (предпереводческий анализ текста)

10. Место учебной дисциплины в структуре ООП: (цикл, к которому относится дисциплина, требования к входным знаниям, умениям и компетенциям, дисциплины, для которых данная дисциплина является предшествующей)
Дисциплина «Теория дискурса и текста» относится к вариативной части в качестве обязательной дисциплины Б1.В.ОД. Профильная часть дает возможность расширения и углубления знаний, умений и навыков, определяемых содержанием базовых дисциплин, позволяет студенту получить углубленные знания и навыки для успешной профессиональной деятельности и для продолжения профессионального образования в магистратуре.

11. Планируемые результаты обучения по дисциплине (знания, умения, навыки), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями выпускников):

	Компетенция
	Планируемые результаты обучения

	Код
	Название
	

	ОПК-6
	владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями
	Знать: виды публичной речи, ее композицию Уметь: логически верно выстраивать устную и письменную речь; работать с текстом - отделять основную информацию от второстепенной, систематизировать ее; 
Владеть: основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями.

	ПК-7
	владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания
	Знать: основные особенности официального, нейтрального и неофициального регистров общения; 
Уметь: адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур и точно воспринять исходное высказывание 
Владеть: методикой предпереводческого анализа исходного текста или высказывания.

	ПК-8
	владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	Знать: положительные и отрицательные стороны использования информационно-поисковых систем; Уметь: найти необходимую информацию в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 
Владеть: поисковой методикой подготовки к выполнению перевода.



12. Объем дисциплины в зачетных единицах/часах в соответствии с учебным планом — 3 ЗЕТ / 108 часов.

13. Виды учебной работы:

	Вид учебной работы
	Трудоемкость (часы) 

	
	Всего
	По семестрам

	
	
	№ сем.5
	№ сем.
	…..

	Аудиторные занятия
	54
	54
	
	

	в том числе:                           лекции
	18
	      18
	
	

	практические
	
	
	
	

	лабораторные
	36
	36
	
	

	Самостоятельная работа
	18
	18
	
	

	Форма промежуточной аттестации (экзамен)
	36
	36
	
	

	Итого:
	108
	108
	
	



13.1 Содержание дисциплины:

	п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела дисциплины

	1. Лекции 

	1.1
	Дискурс, текст, перевод. Типология текстов
	Типология текстов. Типология речений.

	1.2
	Связность: когезия и когерентность
	Когезия и когерентность. Средства связности текста.

	1.3
	Макроструктура текста
	Концепты текста. Сегментация текста.

	1.4
	Микроструктура текста
	Сегментация текста на микроуровне. Предложение и высказывание. Типы высказываний.

	1.5
	Информационная структура текста. Дейксис.
	Тема-рематическая прогрессия. Анафора и катафора.

	1.6
	Темпоральная структура текста
	Ретроспекция и проспекция. Темпоральность

	1.7
	Модальность и выразительность
	Авторство и модальность. Вербалика и невербалика.

	1.8
	Интертекстуальность
	Прецедентность. Интертекстуальные связи в тексте.

	1.9
	Прагматика текста и перевод
	Коммуникативная характеристика текста перевода. Речевые акты, жанры, прагматический фокус.

	2. Лабороторные занятия

	2.1
	Дискурс, текст, перевод. Типология текстов
	Типология текстов. Типология речений.

	2.2
	Связность: когезия и когерентность
	Когезия и когерентность. Средства связности текста.

	2.3
	Макроструктура текста
	Концепты текста. Сегментация текста.

	2.4
	Микроструктура текста
	Сегментация текста на микроуровне. Предложение и высказывание. Типы высказываний.

	2.5
	Информационная структура текста. Дейксис.
	Тема-рематическая прогрессия. Анафора и катафора.

	2.6
	Темпоральная структура текста
	Ретроспекция и проспекция. Темпоральность

	2.7
	Модальность и выразительность
	Авторство и модальность. Вербалика и невербалика.

	2.8
	Интертекстуальность
	Прецедентность. Интертекстуальные связи в тексте.

	2.9
	Прагматика текста и перевод
	Коммуникативная характеристика текста перевода. Речевые акты, жанры, прагматический фокус.


13.2 Темы (разделы) дисциплины и виды занятий: 
	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Виды занятий (часов)

	
	
	Лекции
	Практические
	Лабораторные
	Самостоятельная работа
	Всего

	1. 
	Дискурс, текст, перевод. Типология текстов
	2
	
	4
	2
	8

	2. 
	Связность текста: когезия и когерентность
	2
	
	4
	2
	8

	3. 
	Макроструктура текста
	2
	
	4
	2
	8

	4. 
	Микроструктура текста
	2
	
	4
	2
	8

	5. 
	Информационная структура текста. Дейксис.
	2
	
	4
	2
	8

	6. 
	Темпоральная структура текста
	2
	
	4
	2
	8

	7. 
	Модальность и выразительность
	2
	
	4
	2
	8

	8. 
	Интертекстуальность
	2
	
	4
	2
	8

	9. 
	Прагматика текста и перевод
	2
	
	4
	2
	8

	
	Итого:
	       18                                      36

	          18
	72



14. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины:

Дисциплина считается освоенной, если обучающимся в полном объеме была выполнена трудоемкость учебной нагрузки, включающая в себя все виды учебной деятельности, предусмотренные учебным планом (аудиторную и самостоятельную работу).
Аудиторная работа предполагает посещение занятий и выполнение заданий, данных преподавателем. В случае пропуска лабораторного занятия по каким-либо причинам обучающийся обязан самостоятельно выполнить соответствующее задание под контролем преподавателя во время индивидуальных консультаций преподавателя.
Задания для самостоятельной работы выполняются обучающимся в письменном виде и предоставляются преподавателю для проверки в начале занятия. В случае невыполнения задания для самостоятельной работы обучающийся обязан отчитаться о выполнении учебной нагрузки для самостоятельной работы в срок, указанный преподавателем.
Для изучения разделов данной учебной дисциплины необходимо вспомнить и систематизировать знания, полученные ранее по лингвистике.
При изучении материала учебной дисциплины по учебнику нужно, прежде всего, уяснить существо каждого излагаемого там вопроса. Главное - это понять изложенное в учебнике, а не «заучить».

13. Перечень основной и дополнительной литературы, ресурсов Интернет, необходимых для освоения дисциплины:
а) основная литература:
	№ п/п
	Источник

	1      .
	      Бабенко Л.Г. Лингвистический анализ художественного текста / Л.Г. Бабенко, Ю.В. Казарин.  — Москва : Флинта : Наука, 2008 .— 495 с.

	2
	Брандес, М. П. Предпереводческий анализ текста / М. П. Брандес, В. И. Провоторов. – М. : КДУ, 2006. – 240 c.

	3 
	            Валгина Н.С. Теория текста : учебное пособие для студентов вузов / Н.С. Валгина .— М. : Логос, 2004 .— 278 с.

	4
	           Кашкин В.Б. Введение в теорию дискурса: Учебное пособие / В. Б. Кашкин. – М. : Восточная книга, 2010. – 152 с.

	5     
	     Княжева Е. А. Предварительный анализ и перевод специального текста: Учебное пособие / Е. А. Княжева. – Воронеж : ВГУ, 2005. – 27 с.

	6          
	           Вахтель Н.М. Прагмалингвистика в таблицах и схемах / Н.М. Вахтель .— Воронеж : ЛОП ВГУ, 2006 .— 31 с.

	7
	Егорова М.А. Дискурс и текст в аспекте перевода / М.А. Егорова.— Воронеж : ЛОП ВГУ, 2003 .— 50 с. См. также: [Электронный ресурс]. – Режим доступа: (http://www.lib.vsu.ru/elib/texts/method/vsu/sep03021.pdf). Дата актуальности: 15.07.2018.  

	8
	Спиридовский О.В. Практикум по переводу в сфере политического дискурса [Электронный ресурс] : учебное пособие / О. В. Спиридовский .— Воронеж : Издательский дом ВГУ, 2016 .— 2,0 п.л. — <URL:http://www.lib.vsu.ru/elib/texts/method/vsu/m16-275.pdf>.

	9
	          Принципы анализа текста : учебное пособие по специальности 031201 (022600) : теория и методика преподавания иностранных языков и культур : СД.03.1 / Воронеж. гос. ун-т; сост. О.Б. Полянчук .— Воронеж : ЛОП ВГУ, 2005 .— 19 с.



б) дополнительная литература:
	№ п/п
	Источник

	10
	          Алексеева И. С. Текст и перевод: Вопросы теории / И. С. Алексеева. – М. Международные отношения, 2008. – 184 с.

	11
	Виноградов B. C. Перевод: Общие и лексические вопросы / B. C. Виноградов. – М. : КДУ, 2004. – 240 с.

	12
	Кашкин В.Б. Парадоксы границы в языке и коммуникации / В. Б. Кашкин .— Воронеж : Издатель О. Ю. Алейников, 2010 .— 382 с.

	13
	Плеханова Т.Ф. Дискурс-анализ текста : пособие для студентов вузов / Т.Ф. Плеханова .— Минск : ТетраСистемс, 2011 .— 368 с.

	14
	Прохоров Ю.Е. Действительность. Текст. Дискурс : учебное пособие / Ю.Е. Прохоров .— 3-е изд. — М. : Флинта : Наука, 2009 .— 220 с.

	15
	Чернявская В.Е. Лингвистика текста. Поликодовость, интертекстуальность, интердискурсивность / В. Е. Чернявская .— М. : URSS, 2008 .— 245 с.

	16
	Masiola Rosini Rosanna. Questioni traduttive/ R.R.Masiola. Udine, per conto di Companotto Editore, 2016. - 384 p.



в) информационные электронно-образовательные ресурсы (официальные ресурсы интернет):

	№ п/п
	Ресурс

	1
	Современный дискурс-анализ  – www.discourseanalysis.org

	2
	Научная электронная библиотека – www.cyberleninka.ru


 
16. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы:

	№ п/п
	Источник

	1
	Ван Дейк Т.А. Язык. Познание. Коммуникации / Т. А. ван Дейк .— Благовещенск: БГК им. И. А. Бодуэна де Куртенэ, 2000. — 308 с.

	2
	Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования / И. Р. Гальперин .— Изд. 2-е .— М. : Едиториал УРСС, 2004 .— 137 с.

	3
	Макаров М.Л. Основы теории дискурса / М. Макаров .— М. : Гнозис, 2003 .— 276 с.

	4
	Эко У. Отсутствующая структура : введение в семиологию / Умберто Эко ; ред. М.Г. Ермакова; пер.: А.Г. Погоняйло, В.Г. Резник .— Санкт-Петербург : Симпозиум, 2004 .— 538 с.

	5
	Текст- дискурс- картина мира : научное издание. Вып. 9 .— Воронеж : Истоки, 2013 .— 159 с.

	6
	Феномен прецедентности и преемственности культур .— Воронеж : Воронеж. гос. ун-т, 2004 .— 312 с.



17. Информационные технологии, используемые для реализации учебной дисциплины, включая программное обеспечение и информационно-справочные системы (при необходимости):
Программное обеспечение (Microsoft Office).

18. Материально-техническое обеспечение дисциплины:
Аудитория 46 (лекционная)
Компьютер Lenovo Idea Centre (1 шт.)
Мультимедиа-проектор Epson EB-95 (1 шт.)
Настенный экран Lumien Master Picture (1 шт.)
Телевизор LCD Samsung UE-32C6620U (1 шт.)
DVD-VHS Samsung (1 шт.)
Ауд 49 (лекционная)
Компьютер Lenovo Idea Centre (1 шт.)
Мультимедиа-проектор Epson EB-95 (1 шт.)
Настенный экран Lumien Master Picture (1 шт.)
Телевизор LCD Samsung UE-32C6620U (1 шт.)
DVD-VHS Samsung (1 шт.)
19. Фонд оценочных средств:
19.1. Перечень компетенций с указанием этапов формирования и
планируемых результатов обучения

	Код и содержание компетенции (или ее части)
	Планируемые результаты обучения (показатели достижения заданного уровня освоения компетенции посредством формирования знаний, умений, навыков)
	Этапы формирования компетенции (разделы (темы) дисциплины или модуля и их наименование)
	
ФОС
(средства оценивания)

	ОПК-6  владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями
	Знать: виды публичной речи, ее композицию 
	1. Дискурс, текст, перевод. Типология текстов
2. Связность: когезия и когерентность 
	

	
	Уметь: логически верно выстраивать устную и письменную речь; работать с текстом - отделять основную информацию от второстепенной, систематизировать ее;
	3. Макроструктура текста
4. Микроструктура текста
5. Информационная структура текста. Дейксис.

	Практическое задание№ 1

	
	Владеть: основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями.
	6. Темпоральная структура текста
7. Модальность и выразительность
8. Интертекстуальность
9. Прагматика текста и перевод

	Практическое задание№ 2


	ПК-7 владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания
	Знать: основные особенности официального, нейтрального и неофициального регистров общения; 

	1. Дискурс, текст, перевод.
2. Типология текстов
3. Связность: когезия и когерентность 
	

	
	Уметь: адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур и точно воспринять исходное высказывание 

	4. Макроструктура текста
5. Микроструктура текста
6. Информационная структура текста. Дейксис.

	Практическое задание№ 3

	
	Владеть: методикой предпереводческого анализа исходного текста или высказывания.
	7. Модальность и выразительность
8. Интертекстуальность
9. Прагматика текста и перевод

	Практическое задание№ 4

	ПК-8 владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	Знать: положительные и отрицательные стороны использования информационно-поисковых систем; 
	1. Дискурс, текст, перевод.
2. Типология текстов
3. Связность: когезия и когерентность 
	

	
	 Уметь: найти необходимую информацию в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 
	4. Макроструктура текста
5. Микроструктура текста
6. Информационная структура текста. Дейксис.

	Практическое задание№ 5

	
	Владеть: поисковой методикой подготовки к выполнению перевода.
	7. Модальность и выразительность
8. Интертекстуальность
9. Прагматика текста и перевод

	Практическое задание№ 6

	
Промежуточная аттестация
	
КИМ



19.2 Описание критериев и шкалы оценивания компетенций (результатов обучения) при промежуточной аттестации:

Для оценивания результатов обучения на экзамене используются следующие показатели:
1. знание видов публичной речи, ее композиции; основных особенностей официального, нейтрального и неофициального регистров общения; положительных и отрицательных сторон использования информационно-поисковых систем.
2. умение логически верно выстраивать устную и письменную речь; работать с текстом - отделять основную информацию от второстепенной, систематизировать ее; адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур и точно воспринять исходное высказывание; найти необходимую информацию в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 
3. владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями; методикой предпереводческого анализа исходного текста или высказывания; поисковой методикой подготовки к выполнению перевода.

Для оценивания результатов обучения на экзамене используется 4-балльная шала: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно».
Соотношение показателей, критериев и шкалы оценивания результатов обучения. 

	
Критерии оценивания компетенций
	Уровень сформированности компетенций
	
Шкала оценок


	Полное соответствие ответа обучающегося всем перечисленным критериям. Продемонстрировано знание теории дискурса и текста.
	Повышенный уровен
	Отлично

	Ответ на контрольно-измерительный материал не соответствует одному (двум) из перечисленных показателей, но обучающийся дает правильные ответы на дополнительные вопросы. Недостаточно продемонстрировано знание предмета. 
	Базовый уровень
	Хорошо

	Ответ на контрольно-измерительный материал не соответствует любым двум(трем) из перечисленных показателей, обучающийся дает неполные ответы на дополнительные вопросы. Демонстрирует частичные знания предмета и задач теории дискурса и текста.
	Средний  уровень
	Удовлетвори-тельно

	Ответ на контрольно-измерительный материал не соответствует любым трем (четырем) из перечисленных показателей. Обучающийся демонстрирует отрывочные, фрагментарные знания. 
	Низкий уровень
	Неудовлетвори-тельно



19.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующие этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 

19.3.1 Перечень вопросов к экзамену: 

1. Дискурс как объект лингвистики. Определение понятия дискурс. Дискурс и текст. Динамический и статический подход к языку.
2. Типология дискурса. Устный и письменный дискурс. Невербальные компоненты устной коммуникации.
3. Виды (модусы) дискурса. Классификация видов дискурса. Дискурс и речевой жанр. Прямые и косвенные речевые жанры.
4. История анализа дискурса. Источники его возникновения. Основные черты анализа дискурса.
5. Единицы анализа дискурса.
6. Дискурс и коммуникация. Модели коммуникации.
7. Принципы коммуникации. Принцип Кооперации, Принцип Вежливости и др. Соблюдение и нарушение принципов коммуникации.
8. Типы контекстов. Взаимодействие различных контекстов в дискурсе.
9. Дискурс и информация. Эксплицитная и имплицитная информация.
10. Скрытые смыслы высказывания.
11. Теория речевых актов. Иллокутивная сила (функция) высказывания.
12. Перлокутивный эффект высказывания.
13. Коммуникативные стратегии и тактики.
14. Коммуникативная инициатива.
15. Типы мены коммуникативных ролей.
16. Тема дискурса как макроструктура дискурса. Тематическая прогрессия.
17. Линейность дискурса. Этический и эмический аспекты организации дискурса.
18. Топик. Сценарий. Фреймы. Риторические структуры в дискурсе.
19. Нарративный дискурс.
20. Аргументативный дискурс.
21. Микроструктура дискурса. Упаковка высказывания (У. Чейф). Влияние дискурсивных факторов на порядок слов в высказывании.
22. Когезия дискурса. Референция. Дейксис.
23. Когеренция дискурса.
24. Дискурсивные маркеры.
25. Институциональный дискурс.
26. Рекламный дискурс.
27. Языковая игра.
28. Гендерно-обусловленные различия в дискурсе.
29. Прецедентные тексты и интертексты в дискурсе.

19.3.2 Перечень практических заданий

Практическое задание №1

Тема: Дискурс и текст как предмет теоретического анализа в современной гуманитарной науке
Вопросы для обсуждения:
1. Понятие дискурса.
2. Основные подходы к определению и исследованию дискурса.
3. Типы дискурса.
4. Понятие текста. Структурный, коммуникативный, функционально-прагматический подходы в лингвистике текста.
5. Текст и жанр.
Задания для самостоятельной работы:
1. Подготовка реферативных обзоров по проблематике.
2. Анализ принципов организации текста с точки зрения одного из изученных подходов.

Практическое задание №2

Тема: Текст как единица дискурса
Вопросы для обсуждения:
1. Определение текста как процесса и продукта речемыслительной деятельности. Трактовка признаков целостности и завершенности.
2. Понятие о текстовых категориях и текстуальности. Текстовая категория связности и формы её реализации (когезия и когерентность). Интертекстуальность как форма реализации связности.
3. Основные аспекты и дифференциальные признаки текста как единицы дискурса.
4. Построение и осознание текста в процессе коммуникации.
5. Основные лингвистические подходы к анализу дискурса.
Задания для самостоятельной работы:
1. Подготовка сообщений, инициирующих дискуссию.
2. Краткая презентация-ознакомление с представителями одного из представленных направлений.

Практическое задание № 3

Проблемное конспектирование
Изучение работ: М.Бахтин «Проблема текста в лингвистике, филологии и других гуманитарных науках», Ю.М. Лотман «Семиотика культуры и понятие текста» // Русская словесность. Антология. – М.. 1997. – С. 202 – 213, 227 – 245. Гальперин И.Р. «Текст как объект лингвистического исследования». – М., 1981Мурзин Л.Н., Штерн А.С. «Текст и его восприятие. – Свердловск, 1991 (раздел 5); Гаузенблаз К. Типы текстов // НЗЛ. Текстолингвистика. – М., 1979. Валгина Н.С. «Теория текста». – М., 2006.

Практическое задание № 4
Составление глоссария по курсу
 
19.3.4 Перечень заданий для контрольных работ

Практическое задание №5:
Выбрать образцы письменного дескриптивного, нарративного и
аргументативного дискурса объемом 200-250 слов каждый. Обосновать
принадлежность каждого дискурса к описываемому типу. Выявить и описать
средства когезии и когеренции в каждом дискурсе. Образцы дискурса и их
анализ должны сдаваться в распечатанном виде. 

Практическое задание №6:
Выбрать новостное сообщение на итальянском (объем 200-250 слов), выделить его идеологему, описать средства воздействия, используемые автором, оценить эффективность этих средств на целевую аудиторию.


19.3.5 Темы курсовых работ

Монографическое изучение одной из предложенных тем по курсу (см. список рефератов).

19.3.6 Темы рефератов

1. Влияние дискурсивных факторов на просодию высказывания.
2. Влияние дискурсивных факторов на порядок слов в предложении.
3. Сегментация дискурса. Абзацы, группы реплик в диалоге, топик, сценарии, нарративные схемы, макропропозиции.
4. Интертекст. Его значимость для коммуникации и языковой общности.
Интертекстуальные исследования.
5. Прецедентные тексты.
6.Диалогичность как фундаментальная лингвофилософская категория.
7. Герменевтика и дискурс.
8. Функционально-стилевая дифференциация дискурса.
9. Лингвистика текста и дискурсивный анализ.
10. Дискурс-анализ в России. Основные направления и представители.


19.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций.

Оценка знаний, умений и навыков, характеризующая этапы формирования компетенций в рамках изучения дисциплины осуществляется в ходе текущей и промежуточной аттестаций.
Текущая аттестация проводится в соответствии с Положением о текущей аттестации обучающихся по программам высшего образования Воронежского государственного университета. Текущая аттестация проводится в форме защиты реферата и проверки практических заданий. Критерии оценивания приведены выше.
Промежуточная аттестация проводится в соответствии с Положением о промежуточной аттестации обучающихся по программам высшего образования в форме экзамена. 
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